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Inleiding

Grieks ― Nederlands Lexicon
Dit Lexicon hoort bij het Nieuwe Testament van de Statenvertaling (ISBN: 978-
90-5719-127-5). In het Lexicon kunt u de codes opzoeken die staan in de Staten-
vertaling, zodat uitgebreidere studie mogelijk is naar de tekst, en u gelijkluidende 
bijbelgedeelten of losse woorden op een dieper niveau kan vergelijken. De Strong-
coderingen komen uit ‘Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible’.

James Strong
De Strong’s Bijbel Concordantie is de vrucht van ca. 35 jaar 
arbeid van dr. James Strong (1822-1894). Hij was professor in de 
exegetische theologie aan het Drew Theological Seminary. Met 
behulp van meer dan honderd collega’s publiceerde hij in 1890 
‘Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible. Deze concordan-
tie baseerde hij op de ‘King James Version’.

De Strong’s Concordantie is in feite niet meer dan een zeer gron-
dige alfabetische lijst met alle Hebreeuwse en Griekse woorden 
die in de gehele Bijbel voorkomen. Ieder grondwoord heeft een 
ingangsnummer toegekend gekregen.

Strong-codering
Het Lexicon bevat de volledige lijst met Strong-codes die gebruikt zijn in Het 
Nieuwe Testament van de Statenvertaling waar zij achter de woorden in superscript 
te vinden zijn. Zij maken het u mogelijk om met behulp van dit Grieks-Nederlands 
Lexicon de betekenis van het woord in de grondtekst op te zoeken en na te gaan 
welke betekenis is gebruikt in de Statenvertaling. Alleen de grondwoorden hebben 
een afzonderlijk nummer toegewezen gekregen. Afgeleiden van de grondwoor-
den verwijzen naar het grondwoord. Bijvoorbeeld: αγαπησεις en αγαπατε hebben 
hetzelfde nummer toegewezen gekregen, nr. 25: dit is het nummer van het grond 
woord Αγαπαω.

VTM-codering
Hiernaast vindt u in dit Lexicon de coderingen aan die in de literatuur de OLB 
VTM of VTM (Voice, Tense, Mood) genoemd worden. In het Nieuwe Testament 
van de Statenvertaling vindt u deze eveneens in superscript tussen ronde haken 
terug. De VTM-coderingen zijn in 1992 ontwikkeld door Larry Pierce.

Statenvertaling met Strong-coderingen
De Strong-coderingen in de Statenvertaling zijn afkomstig uit de Online Bijbel 
Software. In de loop van 1993-1994 zijn zij voor het eerst gepubliceerd. Hierbij is 
gebruikgemaakt van databases die ontwikkeld zijn door Larry Pierce en prof. dr. 
Maurice Robinson.





Enige aanwijzingen voor gebruik

Dit lexicon is opgebouwd met als lemma de Strong-codering of de VTM-codering. 
Deze coderingen vindt u terug in het Nieuwe Testament achter het woord waar de 
codering bij hoort. De VTM-coderingen onderscheiden zich van de Strong-coderingen 
doordat zij omgeven zijn met ronde haken.

Achter de Strong-codes (1-5626) vindt u eerst het betreffende woord in het Grieks, 
gevolgd door de wijze waarop het woord uitgesproken wordt, grammaticale gegevens 
en de eventuele verwijzing naar de Strong-code waar dit woord van afgeleid is. Deze 
kan verwijzen naar een andere Strong-code uit het Grieks-Nederlands Lexicon, maar 
ook naar een Hebreeuwse herkomst. In dat laatste geval verwijst de op die plaats 
genoemde Strong-code naar het Hebreeuws-Nederlands Lexicon (zie pag. 2) dat hoort 
bij het Oude Testament van de Statenvertaling (zie pag. 2). De verwijzingen naar het 
Hebreeuwse Lexicon kunt u herkennen aan het eerste getal van de strongs-code, dit 
is een 0.
Na de eventuele verwijzing volgen de betekenissen van het woord. De verschillende 
onderdelen worden onderscheiden door een komma.
Tijdens de totstandkoming van het systeem van Strong-coderingen is een aantal 
Strong-codes in een later stadium bij een andere Strong-code ondergebracht. Om 
niet alles te hoeven hernummeren zijn deze Strong-codes ‘leeg’ gebleven. Deze ‘lege’ 
lemma’s zijn niet opgenomen in het lexicon.

Achter de VTM-codes (5627-5773) vindt u de beschrijving van de gebruikte tijd, 
vorm en wijs van het werkwoord. Een nadere uitleg van de gebruikte terminologie en 
uitleg van eventueel specifiek gebruik in het Grieks vindt u in het ‘Overzicht tijden, 
vormen en wijzen’.

Na de VTM-lemma’s vindt u tot slot een synoniemenindex. Deze geeft de synoniemen 
met hun betekenissen weer die voorkomen in het lexicon. In een aantal gevallen wordt 
behalve de betekenissen ook een vergelijking van de verschillende sysnoniemen ten 
opichte van elkaar beschreven.



Gebruikte afkortingen

aanw vnw aanwijzend voornaamwoord
acc accusatief (vierde naamval)
act actief (bedrijvend)
betr vnw betrekkelijk voornaamwoord
bn bijvoeglijk naamwoord
bw bijwoord
cf vergelijk
comp comparatief (vergelijkend)
dat datief (derde naamval)
deelw deelwoord 
dem demonstratief (aanwijzend)
dep deponens
ev enkelvoud
gen genitief (tweede naamval)
imp imperatief (gebiedend)
ind indicatief (aantonend)
lidw lidwoord
m mannelijk
med medium 
metaf metarorisch
mv meervoud
nom nominatief (eerste naamval)
o onzijdig
onbep vnw onbepaald voornaamwoord
opt optatief (wensend)
ott onvoltooid tegenwoordige tijd
ovt onvoltooid verleden tijd
part partikel
pas passief
pers vnw persoonlijk voornaamwoord
rtelw rangtelwoord
subj subjunctief (aanvoegend)
superl superlatief (overtreffend)
tegenw deelw tegenwoordig deelwoord
telw telwoord
toek deelw toekomend deelwoord
tt tegenwoordige tijd
tw tussenwerpsel
volt deelw voltooid deelwoord
voornaamw voornaamwoord
vr vrouwelijk
vr vnw vragend voornaamwoord
vtt voltooid tegenwoordige tijd
vvt voltooid verleden tijd
vw voegwoord
vz voorzetsel
ww werkwoord
zn zelfstandig naamwoord



Overzicht tijden, vormen en wijzen

Tijden
Tegenwoordige tijd
De onvoltooid tegenwoordige tijd geeft aan dat de toestand of de handeling in het heden 
geplaatst is. In het algemeen komt het Grieks hierin overeen met het Nederlands. De 
tegenwoordige tijd komt ook voor als ‘historisch praesens’ in een levendige vertelling. 
De gebeurtenis wordt dan beschreven alsof de lezer er persoonlijk bij aanwezig is. In 
het Nederlands wordt in dat geval meestal de onvoltooid verleden tijd gebruikt.

Onvoltooid verleden tijd
De onvoltooid verleden tijd stelt de handeling voor in haar verloop en kan zowel op 
voortduring als op herhaling wijzen. Waar de ott zou kunnen duiden op ‘zij zijn aan 
het vragen’, zou de ovt kunnen wijzen op ‘zij bleven aan het vragen’. In het geval van 
het werkwoord ‘zijn’ wordt de ovt als algemene verleden tijd gebruikt en heeft niet de 
bijbetekenis van voortdurende of herhaalde handeling.

Toekomende tijd
De toekomende tijd komt overeen met het Nederlands en geeft aan dat de handeling 
of gebeurtenis nog niet heeft plaatsgevonden.

Aoristus
De aoristus wordt gekenmerkt door zijn nadruk op het moment van de handeling; 
het werkwoord wordt gebruikt zonder te letten op verleden, heden of toekomst. Er is 
in het Nederlands geen duidelijk en ondubbelzinnig equivalent voor deze tijd. In het 
algemeen wordt de aoristus met de ovt vertaald. Het gebruik van de aoristus kan in een 
aantal categorieën worden ingedeeld. De meest voorkomende zijn: die het beginpunt 
van de handeling te kennen geven (‘ingressieve aoristus’), of het eindpunt (‘momentane 
aoristus’), of de poging aanwijzen (‘de conatu’). Een volledig overzicht van deze indeling 
van de aoristus kan in de boeken met standaardgrammatica gevonden worden. Voor de 
Nederlandse lezer is het niet nodig zich met de fijnere punten betreffende de aoristus 
bezig te houden, omdat deze meestal toch niet nauwkeurig vertaald kan worden. In 
de exegese kan dit onderscheid wel een rol spelen. Voor de gemiddelde lezer is een 
vertaling naar de ovt in het Nederlands voldoende.

Voltooid tegenwoordige tijd
In het Grieks omschrijft de voltooid tegenwoordige tijd een handeling die eens voor al 
in het verleden plaatsgevonden heeft, niet herhaald hoeft te worden, maar wel resultaat 
heeft in het heden.
Jezus’ laatste uitroep aan het kruis, tetelestai (‘Het is volbracht!’) is een goed voorbeeld 
van het gebruik in deze betekenis, namelijk ‘Het [de verzoening] is volbracht, eens 
voor altijd en volledig.’
Bepaalde verouderde werkwoordsvormen in het Grieks, betreffende zien (eido) of 
weten (oida) gebruiken de vtt op een manier die overeenkomt met de normale ovt 
Deze enkele gevallen zijn een uitzondering op de algemene regel en veranderen niets 
aan de bijbetekenis van de vtt als boven omschreven.

Voltooid verleden tijd
De voltooid verleden tijd komt weinig voor in het Grieks. In het algemeen loopt deze 
parallel met de vtt en geeft aan dat de handeling in het verleden eens voor al voltooid 
werd. De voltooid tegenwoordige tijd ziet de handeling evenwel als voltooid in het 
heden.
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Tweede aoristus
De tweede aoristus is in betekenis en vertaling identiek aan de normale of ‘eerste’ 
aoristus. Het enige verschil is in de vorm van de spelling van de woorden in het Grieks, 
maar dit heeft geen enkel effect op de vertaling.
Zie aoristus

Tweede toekomende tijd
De tweede toekomende tijd is in betekenis en vertaling identiek aan de normale of 
‘eerste’ toekomende tijd. De indeling geeft alleen maar een variatie van de spelling in 
het Grieks weer en geeft voor de vertaling geen enkel verschil weer dat afwijkt van de 
normale toekomende tijd.
Zie toekomende tijd

Tweede voltooid tegenwoordige tijd
De tweede voltooid tegenwoordige tijd is in betekenis identiek aan de normale of ‘eerste’ 
vtt en heeft geen enkel bijzonder effect op de vertaling. De indeling vertegenwoordigt 
alleen maar een verschil in spelling in het Grieks.
Zie voltooid tegenwoordige tijd

Tweede voltooid verleden tijd
De tweede voltooid verleden tijd is in betekenis identiek aan de normale of ‘eerste’ vvt 
Deze heeft geen bijzonder effect op de vertaling en is niet meer dan een spellingvariatie 
in het Grieks.

Vormen
Actief - bedrijvend
De actieve of bedrijvende vorm stelt het onderwerp voor als degene die de handeling 
verricht. In een zin als ‘De jongen slaat de bal’ verricht de jongen de handeling.

Medium
Het medium geeft aan dat het onderwerp een handeling verricht aan zichzelf 
(wederkerende handeling) of in eigen belang, bv. in een zin als ‘De jongen waste zich’. 
Veel werkwoorden komen alleen in het medium voor en worden naar het Nederlands 
in de bedrijvende vorm vertaald. Een dergelijk werkwoord heet ‘deponens’ en voldoet 
niet aan de normale vereisten voor het medium.

Passief - lijdend
De passieve of lijdende vorm stelt het onderwerp voor als de ontvanger van de 
handeling. In een zin als ‘De jongen werd door de bal geraakt’ is het de jongen die 
voorwerp is van het gebeuren.

Deponens
Een werkwoord dat in de passieve vorm een actieve betekenis heeft. Veel van deze 
werkwoorden hebben alleen een medium als voorkomende vorm. Soms behouden zij 
echter hun medium of lijdende betekenis.

Medium deponens
De medium deponens worden in bijna alle gevallen vertaald alsof het bedrijvende 
vormen zijn.
Zie actieve of bedrijvende vorm

Lijdende deponens
De lijdende deponens worden in bijna alle gevallen vertaald met de lijdende vorm.
Zie passieve of lijdende vorm
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Medium of lijdend deponens
De medium of lijdende deponens worden in bijna alle gevallen vertaald met de 
bedrijvende vorm.
Zie actief of bedrijvende vorm.

Wijzen
Indicatief - aantonend
De aantonende wijs wordt gebruikt om een feitelijk gebeuren weer te geven. Als de 
handeling werkelijk plaatsvindt, heeft plaatsgevonden of plaats zal vinden, wordt de 
aantonende wijs gebruikt.

Subjunctief - aanvoegend
De aanvoegende wijs is de wijs van de mogelijkheid. In het Nederlands komt deze wijs 
alleen nog maar voor in staande uitdrukkingen en plechtstatig taalgebruik, bv. ‘Leve 
de koningin!’ en ‘Dat het u moge bekomen’. De beschreven handeling kan wel of niet 
plaatsvinden, afhankelijk van de omstandigheden. Voorwaardelijke bijzinnen van de 
derde klasse (ean + de subjunctief) zijn allemaal van dit type, zowel als veel bevelen 
die volgen op voorwaardelijke zinnen van doel, zoals zinnen die beginnen met ‘ina.

Optatief - wensend
De optatief was in het Attisch heel geliefd in zinnen die een vervulbare wens tot 
uitdrukking brachten. In het Grieks van het N.T. was de optatief al aan het verdwijnen. 
Hij komt daar dan ook niet zoveel meer in voor. In enkele gevallen wordt de optatief 
gebruikt om de sterkst mogelijke wens betreffende een gebeurtenis te uiten. Het vaakst 
komt dit voor in de uitdrukking mh genoito (SV ‘Dat zij verre’; NV ‘Volstrekt niet!’).

Imperatief - gebiedend
De gebiedende wijs of indicatief dient om een bevel aan de toehoorder te uiten, een 
opdracht om een bepaalde handeling op bevel en gezag van de spreker uit te voeren. 
Zo is de oproep van Jezus: ‘Bekeert u, en gelooft het evangelie’ (Mr. 1:15) volstrekt 
geen ‘uitnodiging’, maar een gebod dat de volledige gehoorzaamheid van de hoorders 
vereist.

Onbepaald
De Griekse onbepaalde wijs of infinitief komt grotendeels overeen met die in het 
Nederlands en is fundamenteel het onvervoegde werkwoord, vaak voorafgegaan door 
‘te’. Net als in het Nederlands kan de Griekse onbepaalde wijs tot een zelfstandig 
naamwoord gemaakt worden (‘het schrijven van een brief ’; ‘Het is beter te leven dan 
te sterven’).

Deelwoord
Deelwoorden of participia wijzen zelf geen tijd aan, maar gewoonlijk wel de 
tijdsverhouding tot de handeling van de hoofdzin. Het tegenwoordig deelwoord geeft 
meestal een handeling aan die gelijktijdig is met die van de hoofdzin, terwijl dat van 
de aoristus een handeling aangeeft die voorafging aan die van de handeling in de 
hoofdzin.

Onpersoonlijk
Een aantal werkwoorden komt in een onpersoonlijke uitdrukking voor. De meest 
gebruikelijke is het Griekse dei, dat meestal vertaald wordt met ‘het is noodzakelijk’ 
of ‘het behoort’, ‘het zou behoren’.
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Gebiedend betekenisdeelwoord
Dit geeft een Grieks deelwoord weer dat impliceert dat de opdracht om iets te doen 
is bedoeld, zelfs als dit niet met met zoveel woorden gezegd wordt.

Geen tijd of vorm opgegeven
Op een aantal plaatsen worden werkwoorden genoemd waarvan geen tijd of vorm wordt 
opgegeven. In bijna al deze gevallen kan men aannemen dat de tijd de tegenwoordige 
is en de vorm bedrijvend, vooral als de betekenis die van een bevel is (Gebiedende).
Zie tegenwoordige tijd / Zie bedrijvende vorm.



Strong-coderingen





1 a a (alfa), letter, van Hebreeuwse oorsprong, 
1 eerste letter van het Griekse alfabet, komt 
in naam en plaats in het alfabet overeen met 
de Hebreeuwse Alef, waaruit ook de vorm van 
de letter is ontwikkeld. 1a) a-, privativum, als 
toonloos voorvoegsel om ontkenning uit te 
drukken, als in het Nederlands on-, b.v. onge-
luk, onheus. Wij hebben het ook in b.v. a-theïst, 
a-religieus 1b) a-, copulativum, duidt vereniging 
aan 2 Christus is de Alpha, geeft aan dat Hij 
het begin en het einde is

2 Aarwn Aäron, m, van Hebreeuwse oorsprong 
0175, Aäron = ‘licht-brenger’ 1 de broeder van 
Mozes, de eerste hogepriester van Israël en 
hoofd van het hele priesterschap

3 Abaddwn Abaddon, m, van Hebreeuwse oor-
sprong 011, Abaddon = ‘verderf ’ 1 verwoesting 
2 verderf 3 de plaats van het verderf 4 de naam 
van de engel-vorst van de afgrond, de dienaar 
van de dood en de oorzaak van de verwoestin-
gen op de aarde

4 abarhv a’bares, bn, afgeleid van 1 (als een ont-
kennend voorvoegsel) en 922, 1 niet tot last 2 
niet zwaar 3 licht van gewicht

5 Abba Abba, zn m, van Aramese oorsprong 02, 
Abba = ‘vader’ 1 vader, in het gebed de gewone 
aanspreektitel voor God. Overal waar het in 
het Nieuwe Testament voorkomt, wordt de 
Griekse vertaling er aan toegevoegd. Dit moet 
blijkbaar verklaard worden door het feit dat het 
Aramese ‘ABBA’ door veelvuldig gebruik in het 
gebed, langzamerhand de aard kreeg van een 
zeer heilige eigennaam, waar de Grieks-spre-
kende Joden de naam uit hun eigen taal aan 
toevoegden.

6 Abel Abel, m, van Hebreeuwse oorsprong 
01893, Abel = ‘ijdelheid’ (d.w.z.: van voorbij-
gaande aard) 1 de tweede zoon van Adam, ver-
moord door zijn broer Kaïn

7 Abia Abia, m, van Hebreeuwse oorsprong 029, 
Abijah = ‘mijn vader is Jah (Jehovah)’ 1 een 
priester, het hoofd van een priesterlijke familie, 
van wie Abia de 8ste orde was, toen David de 
priester in 24 groepen verdeelde 2 zoon en op-
volger van Rehabeam op de troon van Juda

8 Abiayar Abiathar, m, van Hebreeuwse oor-
sprong 054, Abiathar = ‘vader van overvloed’ 1 
de naam van een hogepriester

9 Abilhnh Abiléne, vr, van vreemde oorsprong, 
cf 58, Abiléne = ‘grazige weide’ 1 een gebied 
in Syrië tussen de Libanon en de Hermon, 29 
km ten noordwesten van Damascus in een 
merkwaardig ravijn dat ‘Suk Wadi Barada’ 
heet., [Een plaatselijke traditie (gebaseerd op 
de Koran) zegt dat Kaïn hier zijn broer Abel 
begroef. Zijn tombe in de rots wordt aan toe-
risten getoond.]

10 Abioud Abiud, m, van Hebreeuwse oorsprong 
031, Abiud = ‘mijn vader is majesteit’ 1 de zoon 
van Bela en kleinzoon van Benjamin (1 Kron. 
8:3)

11 Abraam Abraham, m, van Hebreeuwse oor-
sprong 085, Abraham = ‘vader van een menigte’ 
1 de zoon van Terach en de grondlegger van 
het Joodse volk

12 abussov abussos, zn vr, van 1 (als een ont-
kennend voorvoegsel) en een variatie van 1037, 
1 bodemloos 2 onbegrensd 3 de afgrond 3a) 
de diepte 3b) de onpeilbare diepte 3c) van Or-
cus, een diep ravijn in de onderste delen van 
de aarde, verzamelplaats van de doden, maar 
vooral de woonplaats van de demonen

13 Agabov Agabos, m, van Hebreeuwse oor-
sprong, cf 02285, Agabus = ‘sprinkhaan’ 1 een 
christelijk profeet

14 agayoergew agathoer’geo, ww, van 18 en 
2041, 1 goed doen, op de juiste wijze hande-
len

15 agayopoiew agatho’poieo, ww, van 17, 1 
goed doen, iets doen waar een ander voordeel 
van heeft 1a) iemand goede hulp bieden 1b) ie-
mand een gunst bewijzen 1c) voordeel trekken 
uit 2 op de juiste wijze handelen, [Dit was in 
Sparta de naam voor de vijf oudste ridders die 
opdrachten voor de staat uitvoerden.]

16 agayopoiia agathopoi’ia, zn vr, van 17, 1 een 
wijze van het goede doen, weldoen, deugd

17 agayopoiov agatho’poios, bn, van 18 en 
4160, 1 juist handelend, goeddoende, deugd-
zaam

18 agayov agathos, bn, een grondwoord; bn, 1 
van goede aard 2 nuttig, heilzaam 3 goed, aan-
genaam, prettig, blij, gelukkig 4 voortreffelijk 
5 oprecht, eerbaar

19 agaywsunh aga’thosune, zn vr, van 18, 1 op-
rechtheid van hart en leven, goedheid, vrien-
delijkheid

20 agalliasiv agal’liasis, zn vr, van 21, 1 ver-
rukking, grote vreugde, blijdschap Op feesten 
werden de mensen met de ‘olie der vreugde’ 
gezalfd. In Hebr. 1:9 zinspeelt Paulus op de be-
ginceremonie van de zalving, en gebruikt dit als 
een symbool van de goddelijke macht en majes-
teit waartoe de Zoon van God verheven is.

21 agalliaw agalli’aoo, ww, van agan (veel) en 
242, 1 zich verblijden, zich verheugen

22 agamov ‘agamos, bn, van 1 (als een ontken-
nend voorvoegsel) en 1062, 1 ongetrouwd, 
vrijgezel

23 aganaktew aganak’teo, ww, van agan (veel) 
en achthos (verdriet), verwant aan de grond-
vorm van 43, 1 iets kwalijk nemen, veront-
waardigd zijn

Strong-coderingen
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24 aganakthsiv aga’naktesis, zn vr, van 23, 1 
verontwaardiging, ergernis

25 agapaw aga’paoo, ww, misschien van agan 
(veel), of cf 5368, 1 van personen 1a) welkom 
heten, koesteren, gesteld zijn op, houden van 2 
van dingen 2a) aangenaam vinden, met of over 
iets tevreden zijn

26 agaph a’gape, zn vr, van 25, 1 broederlijke 
liefde, genegenheid, het goedgezind zijn, liefde, 
welwillendheid 2 liefdefeesten

27 agaphtov aga’petos, bn, van 25, 1 geliefd, 
geacht, dierbaar, liefde waardig

28 Agar Hagar, vr, van Hebreeuwse oorsprong 
01904, Hagar = ‘vlucht’ 1 Abrahams bijvrouw 
en moeder van Ismaël

29 aggareuw agga’reuo, ww, van vreemde oor-
sprong, cf 0104, 1 een koerier gebruiken, een 
bereden boodschapper uitsturen, dwingen tot 
dienst aan de staat, dwingen om te gaan, In 
Perzië waren ze op regelmatige afstanden door 
geheel Perzië heen gelegerd om de koninklijke 
boodschappen te versturen

30 aggeion ag’geion, zn m, van aggos (een aker, 
misschien gebogen) cf grondvorm van 43, 1 een 
emmer, vat

31 aggelia ag’gelia, zn vr, van 32, 1 boodschap, 
aankondiging, nieuws 2 een proclamatie, bevel, 
order

32 aggelov ‘aggelos, zn m, van aggello, berichten 
brengen, waarsch. afgeleid van 71 cf 34, 1 een 
boodschapper, gezant, iemand die gezonden is, 
een engel, een boodschapper van God

33 age ‘age, ind van 71, 1 ga naar, kom!, kom 
nu!

34 agelh ‘agele, zn vr, van 71 cf 32, 1 kudde 
ossen of vee, een kudde of groep

35 agenealoghtov agenealogetos, bn, van 1 (als 
ontkennende voorvoegsel) en 1075, 1 iemand 
van wie de afstamming onbekend is, zonder 
genealogie

36 agenhv ‘agenes, bn, van 1 (als ontkennend 
voorvoegsel) en 1085, 1 laag, laf, gemeen, zon-
der familie, d.w.z.: van lage geboorte

37 agiazw hagi’azo, ww, van 40, 1 erkennen, 
eerbiedwaardig of heilig zijn 2 apart zetten 
van profane dingen en toewijden aan God 2a) 
dingen aan God wijden 2b) mensen aan God 
wijden 3 reinigen 3a) uitwendig schoonmaken 
3b) door verzoening reinigen: vrij van de zonde-
schuld 3c) inwendig reinigen door de vernieu-
wing van de ziel

38 agiasmov hagi’asmos, zn m, van 37, 1 wij-
ding, reiniging 2 het resultaat van wijding 2a) 
heiliging van hart en leven

39 agion hagion, bn, o van 40, 1 eerbiedwaar-
dig, verering waard 1a) van dingen die, omdat 
ze enig verband hebben met God, een zekere 
onderscheiding en recht op eerbied hebben, 
zoals plaatsen die heilig zijn voor God en niet 
ontwijd mogen worden 1b) van personen van 

wiens diensten God gebruik maakt, zoals b.v. 
apostelen 2 apart gezet voor God om, als het 
ware, uitsluitend van Hem te zijn 3 diensten en 
offeranden 3a) bereid voor God met plechtige 
rite, rein, schoon 4 in morele zin, zuiver, zonder 
zonde, heilig

40 agiov hagios, bn, van hagos (iets ontzagwek-
kends), vgl 53 2282, 1 iets zeer heiligs, een 
heilige

41 agiothv hagi’otes, zn vr, van 40, 1 heiligheid 
2 in morele zin: heiligheid

42 agiwsunh hagio’sune, zn vr, van 40, 1 majes-
teit, heiligheid 2 morele zuiverheid

43 agkalh agkale, zn vr, van agkos (een bocht, 
‘pijn’), 1 de bocht of binnenhoek van de arm, 
de gebogen arm 2 alles wat nauw ingesloten is, 
zoals b.v. de zeearmen, enz.

44 agkistron ag’kistron, zn o, van hetzelfde als 
43, 1 een vishaak, een kleine haak

45 agkura ag’kura, zn vr, van hetzelfde als 43, 
1 een anker 2 metaf. iedere stut of beveiliging, 
Antieke ankers lijken in vorm op de moderne: 
zij waren van ijzer, met een stok en twee gepunte 
handen of vloeien

46 agnafov agnaphos, bn, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en hetzelfde als 1102, 1 on-
gemalen, ongevold, onbewerkt, nieuw

47 agneia hag’neia, zn vr, van 53, 1 reinheid, 
zondeloosheid van leven

48 agnizw hag’nizo, ww, van 53, 1 ceremonieel 
1a) rein maken, reinigen, zuiveren 2 moreel

49 agnismov hagnismos, zn m, van 48, 1 reini-
ging, verzoening

50 agnoew agno’eo, ww, van 1 (als ontkennend 
voorvoegsel) en 3539, 1 onwetend zijn, niet 
weten of kennen 2 niet te begrijpen, onbekend 
3 dwalen of zondigen door vergissing, ongelijk 
hebben

51 agnohma ag’noema, zn o, van 50, 1 een zonde 
in onwetendheid of gedachteloos begaan

52 agnoia ag’noia, zn vr, van 50, 1 gebrek aan 
kennis, onwetendheid 1a) in het bijzonder van 
goddelijke dingen 1b) van morele blindheid

53 agnov hagnos, bn, van hetzelfde als 40, 1 eer-
bied opwekkend, eerbiedwaardig, heilig 2 rein 
2a) rein van vleselijkheid, kuis, ingetogen 2b) 
rein van iedere schuld, vlekkeloos 2c) zuiver

54 agnothv hag’notes, zn vr, van 53, 1 reinheid, 
kuisheid, oprecht van leven

55 agnwv hag’noos, bw, van 53, 1 kuis, zuiver, 
rein, oprecht

56 agnwsia agno’sia, zn vr, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en 1108, 1 onwetendheid

57 agnwstov ‘agnoostos, bn, van 1 (als ont-
kennend voorvoegsel) en 1110, 1 onbekend, 
vergeten, [Epimenides, een Kretenzer, kwam 
naar Athene om een eind te maken aan de pest 
en offerde schapen op altaren die als naam van 
een god alleen maar als opschrift ‘onbekende 
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god’ hadden. Tenminste een van deze altaren 
bestond nog in de tijd van Paulus.]

58 agora ‘agora, zn vr, van ageiro (verzamelen), 
waarschijnlijk verwant met 1453, 1 iedere bij-
eenkomst, vooral van het volk 2 de plaats van 
bijeenkomst 2a) voor openbare debatten 2b) 
voor verkiezingen 2c) voor rechtspraak 2d) 
voor kopen en verkopen 2e) voor alle soorten 
transacties 3 marktplein, straat

59 agorazw ago’razo, ww, van 58, 1 op de markt 
aanwezig zijn, eraan deelnemen 2 er zaken doen, 
kopen en verkopen 3 van mensen die niets te 
doen hadden: op de markt rondhangen

60 agoraiov ago’raios, bn, van 58, 1 in, of be-
horend tot het marktplein 2 de markt bezoeken 
2a) venters, kramers, sjacheraars 2b) leeglopers, 
lanterfanters, ordinair volk 3 in het algemeen: 
behorend tot de bijeenkomst, geschikt voor juri-
dische verhandelingen, zakelijke transacties

61 agra agra, zn vr, van 71, 1 een vangen, jagen 
2 dat wat op de jacht verkregen is, buit, prooi 
2a) van vogels of dieren, wild 2b) van vis, een 
vangst of trek

62 agrammatov a’grammatos, bn, van 1 (als 
ontkennend voorvoegsel) en 1121, 1 ongeleerd, 
zonder wetenschappelijke opleiding

63 agraulew agrau’leo, ww, van 68 en 832 (in 
de zin van 833), 1 zich ophouden in het veld, 
onder de open lucht verkeren, zelfs ‘s nachts

64 agreuw ag’reuo, ww, van 61, 1 jagen, vangen 
2 metaf. najagen

65 agrielaiov agrie’laios, bn, van 66 en 1636, 
1 van of behorende tot de wilde olijfboom 2 de 
wilde olijfboom

66 agriov ‘agrios, bn, van 68, 1 in de velden of 
bossen levend of groeiend 1a) van dieren, wild 
1b) van landen, ruw, onbewerkt, onbebouwd 2 
van mensen en dieren in morele zin, ruw, on-
beschaafd, wild 2a) ruw, onbeschaafd, nors 2b) 
van hartstochten, heftig, hevig bewogen

67 Agrippav Agrippas, m, blijkbaar van 66 en 
2462, Agrippa = ‘heldhaftig’ 1 Naam van een 
heersend geslacht ten tijde van Christus, Voor 
een bespreking van de Herodessen, zie 2264

68 agrov ag’ros, zn m, van 71, 1 land 1a) het 
veld, het land 1b) een stuk land, een akker 1c) 
de boerderijen, grondbezit, naburige dorpen

69 agrupnew agrup’neo, ww, uiteindelijk van 1 
(als ontkennend voorvoegsel) en 5258, 1 zonder 
slaap zijn, wakker blijven, waken 2 voorzichtig, 
aandachtig, klaar zijn

70 agrupnia agrup’nia, zn vr, van 69, 1 slape-
loosheid, waken

71 agw ‘a-go, ww, een grondwoord, 1 leiden, 
meenemen 1a) leiden door vast te pakken en zo 
naar de plaats van bestemming te brengen: van 
een dier 1b) leiden door te vergezellen naar een 
plaats 1c) meebrengen, aan zich hechten als be-
diende 1d) aanvoeren, brengen 1e) wegvoeren, 
naar een gerechtshof, rechter, enz. 2 aanvoeren, 

leiden 2a) leiden, de weg wijzen 2b) leiden door, 
aanleggen door, b.v. muren, waterleiding 2c) be-
wegen, dwingen: van machten en invloeden op 
de geest 3 de dag doorbrengen, een feest vieren, 
enz. 4 gaan, weggaan, vertrekken

72 agwgh ago’ge, zn vr, verdubbeld van 71, 1 het 
voeren, leiding 2 metaf.: levenswijze 2a) bestuur 
van mens en dier: sturen, opleiden, besturen 2b) 
wijze van doen, levenswijze

73 agwn a’goon, zn m, van 71, 1 bijeenkomst, 
vergadering 1a) plaats van bijeenkomst, vooral 
om spelen bij te wonen 1b) de plaats van de 
wedstrijd, arena of stadion 2 de bijeenkomst 
van de Grieken voor hun nationale spelen 2a) 
vandaar de wedstrijd om een prijs in hun spelen 
2b) algemeen, iedere strijd of worsteling 2c) een 
veldslag 2d) een proces in rechte

74 agwnia ago’nia, zn vr, van 73, 1 een wor-
steling om de overwinning 1a) sportwedstrijd, 
worsteling 2 van ernstige mentale worstelingen, 
agonie

75 agwnizomai ago’nizomai, ww, van 73, 1 
deelnemen aan een sportwedstrijd 2 met te-
genstanders strijden, vechten 3 metaf. strijden, 
worstelen, met moeilijkheden en gevaren 4 met 
inspanning nastreven: om iets te verkrijgen

76 Adam Adam, m, van Hebreeuwse oorsprong 
0121, Adam = ‘de rode aarde’ 1 Adam, de eerste 
mens, de voorvader van de mensheid

77 adapanov a’dapanos, bn, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en 1160, 1 zonder uitgaven, 
geen kosten veroorzakend

78 Addi Addi, m, waarschijnlijk van Hebreeuwse 
oorsprong, cf 05716, Addi = ‘versiering’ 1 zoon 
van Kosam, en vader van Melchi in de stam-
boom van Christus

79 adelfh a’delphe, zn vr, van 80, 1 een volle, 
eigen zuster 2 iemand verbonden door de band 
van het christelijk geloof

80 adelfov adelphos, zn m, van 1 (als een ver-
bindend voorvoegsel) en delphus (de baarmoe-
der), 1 een broeder, hetzij geboren uit dezelfde 
twee ouders of slechts uit dezelfde vader of 
moeder 2 met dezelfde nationale voorvader, 
behorende tot hetzelfde volk, of landgenoot 3 
ieder medemens 4 een medegelovige, aan een 
ander verbonden door de band der liefde 5 een 
partner op werk of kantoor 6 broeders in Chris-
tus 6a) zijn bloedsbroeders 6b) alle mensen 6c) 
apostelen 6d) christenen, als zij die in dezelfde 
hemelse plaats verheven zijn

81 adelfothv adel’photes, zn vr, van 80, 1 broe-
derschap, broederlijke liefde 2 een gemeenschap 
van broeders, broederschap

82 adhlov a’delos, bn, van 1 (als ontkennend 
voorvoegsel) en 1212, 1 niet openlijk, ondui-
delijk, onzeker, duister

83 adhlothv ade’lotes, zn vr, van 82, 1 onze-
kerheid

84 adhlwv a’deloos, bw, van 82, 1 onzeker
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85 adhmonew ademo’neo, ww, van een afleiding 
van adeo (vervuld van afkeer), 1 zeer beangst 
worden, zeer bedroefd tot de dood toe zijn, ver-
ontrust, beangst, bezorgd zijn, [Dit is het sterk-
ste van de drie Griekse woorden (85, 916, 3076) 
voor droefheid, zorg in het N.T.]

86 Adhv hades, m, van 1 (als ontkennend voor-
voegsel) en 1492, 1 naam Hades of Pluto, de 
god van de onderaardse gebieden 2 Orcus, de 
onderwereld, het gebied van de doden 3 later 
gebruik van dit woord: het graf, dood, hel, In 
Bijbels Grieks is het verbonden met Orcus, de 
onderaardse gebieden, een donkere en sombere 
plaats in de diepte van de aarde, de gewone 
ruimte voor de zielen zonder lichaam. Hades 
is gewoonlijk de woonplaats van de bozen, 
Lk. 16:23, Op. 20:13,14; een heel ongezellige 
plaats.

87 adiakritov adia’kritos, bn, van 1 (als ont-
kennend voorvoegsel) en een afleiding van 
1252, 1 onduidelijk, onbeslist 2 geen onder-
scheid makend

88 adialeiptov adia’leiptos, bn, van 1 (als 
ontkennend voorvoegsel) en een afleiding of 
samenstelling van 1223 en 3007, 1 onafgebro-
ken, zonder ophouden, voortdurend

89 adialeiptwov adia’leiptoos, bw, van 88, 
1 zonder ophouden, zonder nalaten, voortdu-
rend

90 adiafyoria adiaphtho’ria, zn vr, van een af-
leiding of samenstelling van 1 (als ontkennend 
voorvoegsel) en een afleiding van 1311 zie ook 
apthoria af-tho-ri’a, 1 onbedorvenheid, onver-
valstheid, zuiverheid 1a) van verstand

91 adikew adi’keo, ww, van 94, 1 absoluut ge-
bruikt 1a) onrechtvaardig of boosaardig han-
delen, zondigen 1b) misdadiger zijn, op een of 
andere wijze de wetten geschonden hebben 1c) 
verkeerd doen 1d) schade doen 2 overgankelijk 
gebruikt 2a) in een of ander opzicht verkeerd 
doen of zondigen 2b) iemand onrecht aandoen, 
boosaardig zijn jegens hem 2c) krenken, kwet-
sen, beschadigen

92 adikhma a’dikema, zn o, van 91, 1 een on-
rechtmatige daad

93 adikia adi’kia, zn vr, van 94, 1 onrechtvaar-
digheid, van een rechter 2 onrechtvaardigheid 
van hart en leven 3 een daad die wet en recht 
schendt, onrechtmatige daad

94 adikov ‘adikos, bn, van 1 (als ontkennend 
voorvoegsel) en 1349, 1 beschrijvend van ie-
mand die het recht schendt of heeft geschonden 
1a) onbillijk 1b) onrechtvaardig, zondig 1c) van 
iemand die anderen bedriegt, bedrieglijk

95 adikwov a’dikoos, bw, van 94, 1 onbillijk, 
onverdiend, zonder schuld

96 adokimov a’dokimos, bn, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en 1384, 1 niet proefhou-
dend gebleken: slecht, onbruikbaar 1a) eigenlijk 
gebruikt van metalen en munten 2 dat wat zich-

zelf niet bewijst als het behoort 2a) ongeschikt 
voor, slecht, onbruikbaar, onecht, vals

97 adolov ‘adolos, bn, van 1 (als ontkennend 
voorvoegsel), en 1388, 1 argeloos, onschuldig 
1a) in dingen: onvermengd, onvervalst, zuiver 
1b) in personen: zonder oneerlijke bedoeling, 
ronduit

98 Adramutthnov Adramuttenos, vr, van Adra-
mutteion (een plaats in Klein-Azië), Adramyt-
tium = ‘Ik zal in de dood blijven’ 1 Adramyt-
tium, een zeehaven van Mysië

99 Adriav Adrias, vr, van Adria (een plaats aan 
de kust ervan); plaatsnaam, Adriatic = ‘zonder 
hout’ 1 Adriatische Zee, Adrias, de zee tussen 
Griekenland en Italië

100 adrotnv had’rotes, zn vr, van hadros (stevig), 
1 overvloedige oogst, grote overvloed 2 dikte, 
rijpheid, volheid, vooral van het lichaam

101 adunatew aduna’teo, ww, van 102, 1 onmo-
gelijk 1a) geen kracht of bekwaamheid hebben, 
zwak zijn 1b) kan niet gedaan worden, onmo-
gelijk zijn

102 adunatov a’dunatos, bn, van 1 (als ont-
kennend voorvoegsel) en 1415, 1 krachteloos, 
zwak, onmogelijk, onmachtig, machteloos, 
zwak 2 niet mogelijk om gedaan te worden, 
onmogelijk

103 adw ‘aido, ww, een grondwoord, 1 de lof van 
iemand zingen, zingen

104 aei a’ei, bw, van een verouderd zelfstandig 
naamwoord (blijkbaar met de betekenis van 
blijvende duur), 1 voortdurend, ononderbroken 
2 onveranderlijk, op elke tijd: wanneer iets in de 
omstandigheid is of gedaan behoort te worden

105 aetov ae’tos, zn m, van hetzelfde als 109, 1 
een arend: omdat arenden gewoonlijk niet naar 
aas zoeken, is dit misschien een gier die op een 
arend lijkt 2 een arend als standaard (Romeinse 
militairen)

106 azumov ‘azumos, bn, van 1 (als ontkennend 
voorvoegsel) en 2219, 1 ongegist, zonder gist of 
zuurdeeg 1a) van de ongezuurde broden op het 
paasfeest van de Joden 1b) metaf. vrij van gebre-
ken of het ‘zuurdeeg van de ongerechtigheid’

107 Azwr Azor, m, van Hebreeuwse oorsprong, cf 
05809, Azor = ‘helper’ 1 Een zoon van Eljakim, 
in de genealogie van Christus. Mat. 1:13,14.

108 Azwtov Azotos, vr, van Hebreeuwse oor-
sprong 0795, Asdod of Azotus = ‘een vesting’ 
1 een van de vijf voornaamste steden van de 
Filistijnen, tussen Askelon en Jamnia en vlak 
bij de Middellandse Zee

109 ahr a’er, zn m, van aemi (onbewust ademha-
len, d.w.z. ademen; naar analogie daarvan, bla-
zen), 1 de lucht, vooral de lagere en zwaardere 
lucht ter onderscheiding van de hogere en ijlere 
lucht 2 de atmosfeer

110 ayanasia athana’sia, zn vr, van een samen-
stelling van 1 (als ontkennend voorvoegsel) en 
2288, 1 onsterfelijkheid
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111 ayemitov a’themitos, bn, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en een afleiding van themis 
(standbeeld), van de grondvorm van 5087, 1 in 
strijd met recht en wet, door de wet verboden, 
clandestien, misdadig

112 ayeov a’theos, bn, van 1 (als ontkennend 
voorvoegsel) en 2316, 1 zonder God, geen God 
kennend of aanbiddend 2 de goden ontkennen, 
vooral de door de staat erkende goden 3 god-
loos, goddeloos 4 verlaten door de goden

113 ayesmov a’thesmos, bn, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en een afleiding van 5087 (in 
de zin van handelen), 1 iemand die de dwang 
van de wet doorbreekt en zijn lusten bevredigt

114 ayetew athe’teo, ww, van een samenstelling 
van 1 (als ontkennend voorvoegsel) en een af-
leiding van 5087, 1 afschaffen, ter zijde stellen, 
veronachtzamen 2 verijdelen, nietig verklaren, 
dwarsbomen 3 verwerpen, weigeren, negéren

115 ayethsiv a’thetesis, zn vr, van 114, 1 afschaf-
fing, nietigverklaring, verwerping

116 Ayhnai Athenai, vr, mv van Athene (de godin 
van de wijsheid, die beschouwd werd als degene 
die de stad gesticht had), Athens = ‘onzekerheid’ 
1 Een beroemde stad in Griekenland, de hoofd-
stad van Attica, en de hoofdzetel van geleerd-
heid en beschaving in het gouden tijdperk van 
de geschiedenis van Griekenland

117 Ayhnaiov Athe’naios, bn, van 116, 1 iemand 
die in Athene woont, een Athener

118 aylew ath’leo, ww, van athlos (een wed-
strijd), 1 aan een wedstrijd deelnemen, deel-
nemen aan de spelen, strijden om een prijs 2 
verduren, ondergaan

119 aylhsiv ath’lesis, zn vr, van 118, 1 strijden, 
streven naar, worstelen, zware beproeving

120 ayumew athu’meo, ww, van een samenstel-
ling van 1 (als ontkennend voorvoegsel) en 
2372, 1 ontmoedigd, moedeloos zijn

121 aywov a’thoos, bn, van 1 (als ontkennend 
voorvoegsel) en waarschijnlijk een afleiding van 
508 (met de betekenis van straf ), 1 onschuldig, 
ongestraft

122 aigeov ‘aigeos, bn, van aix (een geit), 1 van 
een geit, geitevel

123 aigiolov aigia’los, zn m, van aisso (ren-
nen) en 251 (in de zin van de zee), 1 zeekust, 
strand

124 Aiguptiov Ai’guptios, bn, van 125, 1 een 
Egyptenaar

125 Aiguptov Aiguptos, vr, van het Egyptische 
hwt-ka-Ptah, een andere naam van Memphis, 
de oude hoofdstad van Egypte, Egypte 1 een 
land gelegen in de noordoosthoek van Afrika 
2 metaf. Jeruzalem, vanwege de Joden die 
de Christus en Zijn volgelingen vervolgden, 
waarom zij vergeleken worden met de Egypte-
naren in hun behandeling van de Joden

126 aidiov ‘aidios, bn, van 104, 1 eeuwig, duur-
zaam

127 aidwv ai’dos, zn vr, misschien van 1 (als 
ontkennend voorvoegsel) en 1492 (door het 
idee van neergeslagen ogen), 1 eergevoel of 
schaamte, bescheidenheid, verlegenheid, eer-
bied, eerbied voor anderen, achting

128 Aiyioq Ai’thiops, zn m, van aitho (verbran-
den) en ops (het gezicht), van 3700, Ethiopiër 
= ‘zwart’ 1 een Ethiopiër

129 aima haima, zn o, afleiding onzeker, 1 bloed 
1a) van mensen of dieren 1b) verwijst naar de 
zetel van het leven 1c) van die dingen die op 
bloed lijken, druivensap 2 bloed vergieten, door 
geweld, doodslag, moord

130 aimatekcusia haimatekchu’sia, zn vr, van 
129 en een afleiding van 1632, 1 bloedvergie-
ten

131 aimorrew haimor’rheo, ww, van 129 en 
4482, 1 lijden aan bloedverlies, bloed verlie-
zen

132 Aineav Ai’neas, m, afleiding onzeker, Aenéas 
= ‘lofwaardig’ 1 de naam van een verlamde die 
in Lydda door Petrus werd genezen

133 ainesiv ‘ainesis, zn vr, van 134, 1 lof, bijval, 
dankoffer

134 ainew ai’neo, ww, van 136, 1 loven, prijzen, 
lofzingen ter ere van God 2 toestaan, goedkeu-
ren 3 beloven

135 ainigma ‘ainigma, zn o, van een afleiding van 
136 (in zijn grondbetekennis), 1 een duistere 
spreuk, raadsel 2 iets duisters

136 ainov ‘ainos, zn m, blijkbaar een grond-
woord, eigenlijk, een verhaal, maar gebruikt in 
de zin van 1868, 1 een gezegde, spreekwoord 2 
lof, instemming

137 Ainwn Ai’noon, vr, van Hebreeuwse oor-
sprong, een afleiding van 05869, Enon betekent 
‘bronnen’ 1 de naam van een plaats ‘bij Salim’ 
waar Johannes doopte

138 aireomai hai’reomai, ww, waarschijnlijk 
verwant aan 142, 1 nemen, in de handen ne-
men, voorkeur geven aan, kiezen 2 door stem-
ming verkiezen, tot een ambt uitverkiezen

139 airesiv ‘hairesis, zn vr, van 138, 1 het ne-
men, innemen: b.v. een stad bestormen 2 keuze 
3 dat wat gekozen is 4 een groep mensen die 
hun eigen opvattingen hebben (sekte of partij) 
4a) van de Sadduceeën 4b) van de Farizeeën 4c) 
van de christenen 5) geschillen die ontstaan door 
verschil van opvattingen of doelstellingen

140 airetizw haire’tizo, ww, van een afleiding 
van 138, 1 kiezen 2 tot een sekte behoren

141 airetikov haireti’koos, bn, van hetzelfde 
als 140, 1 bekwaam iets te nemen of te kiezen 
2 scheurmaker, aanhanger van een valse leer 
3 ketters

142 airw ‘airo, ww, een grondwoord, 1 ophef-
fen, optillen 1a) van de grond oprapen: stones 
1b) opheffen: de hand 1c) ophalen: een vis 2 op 
zich nemen en dragen wat opgetild is, dragen 
3 wegdragen wat opgetild is 3a) van zijn plaats 



20Strong-coderingen

brengen 3b) meenemen of wegnemen wat aan 
iets bevestigd is 3c) verplaatsen 3d) wegdragen 
3e) zich toeëigenen wat genomen is 3f ) van 
een ander meenemen wat van hem is of hen 
toevertrouwd is, met geweld nemen 3g) nemen 
en ergens voor gebruiken 3h) uit de levenden 
wegnemen, hetzij door een natuurlijke dood of 
door geweld 3i) maken dat iets ophoudt

143 aisyanomai ais’thanomai, ww, afleiding 
onzeker, 1 waarnemen 1a) met de lichamelijke 
zintuigen 1b) met het verstand

144 aisyhsiv ‘aisthesis, zn vr, van 143, 1 waar-
neming, niet alleen met de zintuigen, maar 
ook met het verstand 2 waarneming, onder-
scheidingsvermogen 2a) van moreel onderschei-
dingsvermogen in ethische aangelegenheden

145 aisyhthrion aisthe’terion, zn o, van een af-
leiding van 143, 1 vermogen van het verstand 
om waar te nemen, te begrijpen, te beoordelen

146 aiscrokedhv aischroker’des, bn, van 150 
en kerdos (gain), 1 hebzuchtig, inhalig

147 aiscrokerdwv aischroker’doos, bw, van 
146, 1 inhalig

148 aisrologia aischrolo’gia, zn vr, van 150 en 
3056, 1 lasterlijke taal

149 aiskron ‘aischroon, bn, van 150, 1 schan-
delijk, laag, oneerbaar

150 aiskrov ais’chros, bn, van hetzelfde als 153, 
1 vuil, laag, oneervol

151 aiskrothv ais’chrotes, zn vr, van 150, 1 on-
eerbaarheid, onwelvoeglijkheid

152 aiscunh ai’schune, zn vr, van 153, 1 de ver-
warring van iemand die over iets beschaamd is, 
schaamtegevoel 2 schande, oneer, smaad 3 iets 
om zich over te schamen

153 aiscunw ais’chuno, ww, van aischos (misvor-
ming, d.w.z. schande), 1 misvormen, verminken 
2 onteren, te schande maken 3 zich schamen, 
beschaamd uitkomen, beschaamd worden

154 aitew ai’teo, ww, afleiding onzeker, 1 vra-
gen, bedelen, verlangen, vorderen, 

155 aithma ‘aitema, zn o, van 154, 1 verzoek, 
eis

156 aitia ai’tia, zn vr, van hetzelfde als 154, 
1 oorzaak, grond, reden 2 reden waarom ie-
mand straf verdient, misdaad 3 beschuldiging, 
schuld

157 aitiama ai’tiama, zn o, van een afleiding van 
156, 1 beschuldiging, aanklacht, klacht, 

158 aition ‘aition, zn o, van 159, 1 reden, aan-
leiding

159 aitiov ‘aitios, bn, van hetzelfde als 154, 1 
oorzakelijk met iets verbonden, de oorzaak van 
1a) schepper, dader, aanlegger, bedrijver 1a1) 
van iets (algemeen) 1a2) onheil, kwaad, mis-
daad

160 aifnidiov ai’phnidios, bn, van een samen-
stelling van 1 (als ontkennend voorvoegsel) en 
5316 cf 1810, 1 onverwacht, plotseling, onvoor-
zien

161 aicmalwsia aichmalo’sia, zn vr, van 164, 1 
krijgsgevangenschap

162 aicmalwteuw aichmalo’teuo, ww, van 164, 
1 het krijgsgevangen nemen

163 aicmalwtizw aichmalo’tizo, ww, van 164, 
1 krijgsgevangen wegvoeren 2 metaf. boeien, 
bekoren, betoveren

164 aicmalwtov aichmalo’tos, bn, van aichme 
(een speer) en een afleiding van hetzelfde als 
259, 1 krijgsgevangen, veroverd

165 aiwn ai’oon, zn m, van hetzelfde als 104, 1 
voor altijd, onafgebroken tijdperk, eeuwigheid 
2 de werelden, heelal 3 tijdsperiode, eeuw

166 aiwniov ai’onios, bn, van 165, 1 zonder be-
gin en einde, dat wat altijd geweest is en altijd 
zal zijn 2 zonder begin 3 zonder einde, nooit 
eindigend, eeuwig

167 akayarsia akathar’sia, zn vr, van 169, 1 
onreinheid 1a) lichamelijk 1b) in morele zin: de 
onreinheid van een wellustig, weelderig, losban-
dig, leven 1b1) van onzuivere motieven

168 akayarthv aka’thartes, zn vr, van 169, 1) 
onreinheid, vuilheid

169 akayartov a’kathartos, bn, van 1 (als ont-
kennend voorvoegsel) en een vermeende aflei-
ding van 2508 (met de betekenis van gereinigd), 
1 niet gereinigd, onrein 1a) in ceremoniële zin: 
dat waarvan men zich moet onthouden volgens 
de wet van Mozes 1b) in morele zin: onrein in 
gedachten en leven

170 akaireomai akai’reomai, ww, van een sa-
menstelling van 1 (als ontkennend voorvoegsel) 
en 2540 (met de betekenis van ontijdig), 1 geen 
gelegenheid hebben

171 akairwov a’kairos, bw, van hetzelfde als 
170, 1 ontijdig, ongelegen

172 akakov ‘akakos, bn, van 1 (als ontkennend 
voorvoegsel) en 2556, 1 zonder list of bedrog, 
schadeloos, vrij van schuld 2 geen kwaad van 
anderen vrezend, niemand wantrouwend

173 akanya ‘akantha, zn vr, waarschijnlijk van 
hetzelfde als 188, 1 doorn, braam 2 doorn-
struik, een plant met doorns

174 akanyinov a’kanthinos, bn, van 173, 1 
doornachtig, gemaakt van takken van een 
doornstruik

175 akarpov ‘akarpos, bn, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en 2590, 1 metaf. zonder 
vrucht, onvruchtbaar, niet de opbrengst gevend 
die het dient te geven

176 akatagnwstov aka’tagnostos, bn, van 1 (als 
ontkennend voorvoegsel) en een afleiding van 
2607, 1 niet te veroordelen, onaanvechtbaar

177 akatakaluptov akata’kaluptos, bn, van 1 
(als ontkennend voorvoegsel) en 2619 een aflei-
ding van een samenstelling van 2596 en 2572, 
1 niet bedekt, ongesluierd

178 akatakritov aka’takritos, bn, van 1 (als 
ontkennend voorvoegsel) en een afleiding van 
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2632, 1 onveroordeeld, gestraft zonder gerech-
telijk onderzoek

179 akatalutov aka’talutos, bn, van 1 (als 
ontkennend voorvoegsel) en een afleiding van 
2647, 1 onoplosbaar, onverwoestbaar

180 akatapaustov aka’tapaustos, bn, van 1 
(als ontkennend voorvoegsel) en een afleiding 
van 2664, 1 onophoudelijk, steeds door 2 rus-
teloos, niet tot rust te brengen

181 akatastasia akatasta’sia, zn vr, van 182, 
1 onbestendigheid, wanorde, verwarring, rust-
verstoring

182 akatastatov aka’tastatos, bn, van 1 (als 
ontkennend voorvoegsel) en een afleiding van 
2525, 1 onbestendig, rusteloos

183 akatascetov aka’taschetos, bn, van 1 (als 
ontkennend voorvoegsel) en een afleiding van 
2722, 1 wat niet bedwongen kan worden

184 Akeldama Akelda’ma, van Aramese oor-
sprong, overeenkomend met 02506 en 01818, 
Akeldama = ‘Bloedakker’ 1 een akker die ge-
kocht werd met het verradersloon van Judas, 
nabij Jeruzalem

185 akeraiov a’keraios, bn, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en een vermeende afleiding 
van 2767, 1 zonder bijmengsel, louter als in 
wijnen of metalen 2 van het hart, zonder ver-
menging met kwaad, vrij van list, onschuldig, 
eenvoudig

186 aklinhv akli’nes, bn, van 1 (als ontkennend 
voorvoegsel) en 2827, 1 niet overhellend, even-
wichtig, stevig, onbewogen

187 akamazw ak’mazo, ww, van hetzelfde als 
188, 1 bloeien, tot rijpheid komen

188 akmhn ak’men, bw, acc van zelfst. naamw. 
(‘acme’) verwant aan ake (een punt) en met de-
zelfde betekenis, 1 een punt 2 uiteinde, climax, 
hoogtepunt, hoogste mate 3 de tegenwoordige 
tijd

189 akoh ako’e, zn vr, van 191, 1 het gehoor, 
als zintuig 2 het gehoororgaan, het oor 3 het 
gehoorde 3a) instructie, namelijk mondeling 
3a1) het prediken van het evangelie 3b) horen 
zeggen, bericht, gerucht

0190 akolouyew akolou’theo, ww, van 1 (als 
een voorvoegsel van vereniging) en keleuthos 
(een weg), 1 iemand volgen die voorgaat, met 
hem meegaan als bediende, hem vergezellen 2 
zich bij iemand voegen als leerling, zijn leerling 
zijn of worden 2a) partij kiezen voor iemand

191 akouw a’kouoo, ww, een wortel, 1 het 
vermogen tot horen hebben, niet doof zijn 2 
horen 2b) opletten, in overweging nemen wat 
gezegd wordt of is 2c) begrijpen, de zin inzien 
van wat gezegd wordt 3 iets horen 3a) met het 
oor waarnemen wat in iemands aanwezigheid 
gezegd wordt 3b) door horen verkrijgen, leren 
3c) iets komt tot iemands oren, ontdekken, le-
ren 3e) gehoor geven aan onderwijs of aan een 
onderwijzer 3f ) begrijpen, verstaan

192 akrasia akra’sia, zn vr, van 193, 1 gebrek 
aan zelfbeheersing, onmatigheid, heftigheid

193 akrathv a’krates, bn, van 1 (als ontkennend 
voorvoegsel) en 2904, 1 zonder zelfbeheersing, 
heftig

194 akratov ‘akratos, bn, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en een vermeende afleiding 
van 2767, 1 onvermengd, zuiver

195 akribeia a’kribeia, zn vr, van hetzelfde als 
196, 1 nauwkeurigheid, nauwgezetheid: in 
overeenstemming met de strikte eisen van de 
wet van Mozes

196 akribhstatov akri’bestatos, bn, superl van 
akribes, een afleiding van hetzelfde als 206, 1 
precies, nauwgezet, zorgvuldig 2 van de meest 
nauwgezette sekte: de nauwkeurigste en streng-
ste in de uitleg van de wet van Mozes, en in het 
waarnemen van de geringste voorschriften van 
de wet en de overlevering

197 akribhsteron akri’besteron, bn, o van de 
comp van hetzelfde als 196, 1 nauwgezetter, 
volmaakter

198 akribow akri’bo-o, ww, van hetzelfde als 
196, 1 precies weten, precies doen 2 zorgvuldig 
naspeuren

199 akribwv akri’boos, bw, van hetzelfde als 
196, 1 precies, nauwkeurig, zorgvuldig

200 akriv a’kris, zn vr, blijkbaar van hetzelfde 
als 206, 1 een sprinkhaan, in het bijzonder de 
soort die de oosterse landen teistert en de velden 
en bomen kaalvreet. In het voorjaar worden tal-
loze zwermen door de wind vanuit Arabië naar 
Palestina gevoerd. Nadat ze dat land verwoest 
hebben, trekken ze verder naar het noorden, tot 
ze omkomen door in zee te vallen. Vier soorten 
waren rein voor de Israëlieten en dienden de 
armen tot voedsel. Zij werden tot koeken ge-
bakken na hetzij in zout water gekookt hetzij 
boven het vuur geroosterd te zijn.

201 akroathrion akroa’terion, zn o, van 202, 
1 plaats waar geschillen gehoord en beslist wer-
den, gehoorzaal

202 akroathv akroa’tes, zn m, van akroaomai, 
luisteren, blijkbaar een intensivum van 191, 1 
een hoorder

203 akrobustia akrobus’tia, zn vr, van 206 en 
waarschijnlijk een vorm van posthe (de penis of 
het mannelijk geslachtsorgaan), 1 met de voor-
huid, onbesneden 2 een heiden 3 een toestand 
waarin de verdorven verlangens die in het vlees 
zetelen nog niet zijn uitgedoofd

204 akrogwniaiov akrogoni’aios, bn, van 206 
en 1137, 1 geplaatst op een uithoek, de funde-
ringssteen op de hoek

205 akroyinion akro’thinion, zn o, van 206 en 
this (een hoop), 1 bovenste van de hoop, de 
eerste vruchten 1a) het beste van de buit of de 
oogst 2 de Grieken kozen gewoonlijk van het 
bovenste deel van de hopen en offerden dat aan 
de goden
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206 akron ‘akron, bn, onz. van een bn. waarsch. 
verwant aan de grondvorm van 188, 1 de verste 
grenzen, uiterste delen, einde, hoogste, uiterste 
1a) van de aarde 1b) van de hemel

207 Akulav A’kulas, m, waarschijnlijk voor La-
tin aquila (een arend), Aquila = ‘een arend’ 1 
een Jood uit Pontus, een tentenmaker bekeerd 
tot Christus, metgezel en medewerker van Pau-
lus in de verspreiding van het Evangelie

208 akurow aku’ro-o, ww, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en 2964, 1 ongeldig verkla-
ren, van kracht en gezag beroven

209 akwlutwv ako’lutos, bn, van een samenstel-
ling van 1 (als ontkennend voorvoegsel) en een 
afleiding van 2967, 1 ongehinderd, vrij

210 akwn ‘akon of ekwn he’kon, bn, van 1 (als 
ontkennend voorvoegsel) en 1635, 1 niet uit 
vrije wil, gedwongen

211 alabastron ala’bastron, zn o, van ala-
bastros (afleiding onzeker), de naam van een 
steen, 1 een vaasje of flesje van alabaster voor 
zalf, [Men beschouwde alabaster als het beste 
materiaal om zalven in te bewaren. De fles bre-
ken betekent waarschijnlijk het zegel van de fles 
verbreken.]

212 alazoneia alazo’neia, zn vr, van 213, 1 lege, 
ijdele, opschepperige praat 2 een onbeschaamde 
en lege driestheid, die op zijn eigen kracht en 
middelen vertrouwt en de goddelijke wetten 
en menselijke rechten schaamteloos veracht en 
schendt 3 een goddeloze en ijdele aanmatiging 
die op de standvastigheid van de aardse dingen 
vertrouwt

213 alazwn ala’zoon, zn m, van ale (rondzwer-
ven), 1 een ijdele huichelaar, een opsnijder

214 alalazw ala’lazo, ww, van alalh alale 
( een kreet, ‘halloo’), 1 herhaaldelijk ‘alala’ 
schreeuwen zoals de soldaten deden bij het aan-
gaan van een gevecht 2 een kreet van vreugde 
uiten 3 weeklagen, jammeren 4 luid klinken, 
kletteren

215 alalhtov a’laletos, bn, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en een afleiding van 2980, 
1 onuitsprekelijk, wat niet onder woorden ge-
bracht kan worden

216 alalov ‘alalos, bn, van 1 (als ontkennend 
voorvoegsel) en 2980, 1 sprakeloos, stom, zon-
der het vermogen tot spreken

217 alav ‘halas, zn o, van 251, 1 zout waarmee 
voedsel smakelijk gemaakt wordt en offeranden 
mee besprenkeld werden 2) die soorten zout 
waar landbouwgrond mee bemest werd 2a) zout 
werd op veroverde grond gestrooid om verwoes-
ting te symboliseren 3 zout is een symbool van 
een blijvende overeenkomst, omdat het tegen 
bederf beschermt en onveranderd bewaart. Der-
halve waren de oosterlingen gewend, tot op de 
huidige dag, met elkaar zout te gebruiken bij de 
plechtige sluiting van overeenkomsten. 4 wijs-
heid en geestigheid in het gesprek

218 aleifw a’leipho, ww; van 1 (als voorvoegsel 
van vereniging) en de grondvorm van 3045, 1 
zalven

219 aleifw alektoropho’nia. zn vr, van 220 en 
5456, 1 het kraaien van een haan, hanengekraai 
1a) gebruikt van de derde nachtwake

220 alektwr a’lektor, zn m, van (afweren), 1 
een haan, elke mannelijke vogel

221 Alexandreuv Alexandreus, bn, van de stad 
van die naam, 1 geboortig van of wonend in 
Alexandrië in Egypte

222 Alexandrinov Alexan’drinos, bn, van 
hetzelfde als 221, 1 geboortig van of wonend 
in Alexandrië in Egypte 2 van Alexandrië of 
behorend tot Alexandrië

223 Alexandrov Alex’andros, m, van hetzelfde 
als (het eerste deel van) 220 en 435, Alexander 
= ‘man verdediger’ 1 zoon van Simon van Cy-
rene die het kruis van Jezus droeg, Mr 15:21 
2 iemand uit het geslacht van de hogepriester, 
Hand. 4:6 3 een Jood, Hand. 19:33 4 een ko-
persmid die zich verzette tegen de apostel Pau-
lus, 1Ti 1:20 Mk 15:21 Ac 4:6 Ac 19:33 1Ti 
1:20

224 aleuron ‘aleuron, zn o, van aleo (malen), 1 
fijn meel, tarwemeel

225 alhyeia a’letheia, zn vr, van 227, 1 objectief 
1a) wat waar is in een aangelegenheid die be-
sproken wordt 1a1) waar, echt, in overeenstem-
ming met de waarheid 1a2) waar, in werkelijk-
heid, feitelijk, zeker 1b) wat waar is in dingen 
die op God en de plichten van de mens betrek-
king hebben, morele en godsdienstige waarheid 
1b1) in de ruimste mate 1b2) de ware begrippen 
van God die openstaan voor de menselijke rede 
zonder Zijn bovennatuurlijke tussenkomst 1c) 
de waarheid als onderwezen in het christelijk 
geloof betreffende God en de uitvoering van 
Zijn voornemen in Christus, en betreffende de 
plichten van de mens, in tegenstelling tot de bij-
gelovigheden van de heidenen en de uitvindin-
gen van de Joden, en de vervalste opvattingen 
en voorschriften van valse leraars, zelfs onder 
de christenen 2 subjectief 2a) waarheid als per-
soonlijke voortreffelijkheid 2a1) die oprecht van 
geest is, vrij van aanstellerij, uiterlijk vertoon, 
namaak, onoprechtheid, bedrog

226 alhteuw ale’theuo, ww, van 227, 1 de waar-
heid spreken of vertellen 1a) de waarheid onder-
wijzen 1b) de waarheid belijden

227 alhthv ale’thes, bn, van 1 (als ontkennend 
voorvoegsel) en 2990, 1 waar 2 de waarheid 
liefhebbend, de waarheid sprekend, waarach-
tig

228 alhyinov alethinos, bn, van 227, 1 dat wat 
niet alleen de naam en de schijn, maar de wer-
kelijke aard heeft die bij de naam hoort, in elk 
opzicht overeenstemmend met het idee dat door 
de naam aangeduid wordt, werkelijk, echt 1a) 
tegengesteld aan wat verzonnen, nagemaakt, 
denkbeeldig, voorgewend is 1b) het stelt de wer-
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kelijkheid tegenover de schijn 1c) tegengesteld 
aan wat onvolmaakt, zwak, onzeker is 2 waar, 
waarheidslievend, oprecht

229 alhyw a’lethoo, ww, van hetzelfde als 224, 1 
malen, Het was de gewoonte vrouwen en slavin-
nen naar de molens te sturen om de handmolen 
aan te drijven

230 alhywv ale’thos, bn, van 227, 1 waar, in 
werkelijkheid, hoogst zeker, stellig

231 alieuv hali’eus, zn m, van 251, 1 een visser
232 alieuw hali’euo, ww, van 231, 1 vissen
233 alizw ha’lizo, ww, van 251, 1 zouten, met 

zout op smaak brengen, met zout besprenke-
len

234 alisghma a’lisgema, zn o, van alisgeo (vuil 
maken), 1 bezoedeling, veroordeling

235 alla al’la, vw, o mv van 243, 1 maar 1a) 
niettegenstaande, niettemin 1b) een tegenwer-
ping 1c) een uitzondering 1d) een beperking 1e) 
neen, veeleer, bovendien 1f) vormt een overgang 
naar de hoofdzaak

236 allassw al’lasso, ww, van 243, 1 ruilen, 
iets omruilen voor iets anders, een andere vorm 
geven

237 allocyen alla’chothen, bw, van 243, 1 van 
een andere plaats

238 allhgorew allego’reo, ww, van 243 en 
agoreo, een toespraak houden, cf 58, 1 allego-
risch of in stijlfiguren spreken

239 allhlouia alle’louia, geb. wijs, van He-
breeuwse oorsprong van 01984 en 03050, 1 
prijst de Heer, Halleluja

240 allhlwn al’lelon, wederkerig pers vnw, gen 
mv van 243 verdubbeld, 1 elkaar, wederzijds, 
wederkerig

241 allogenhv alloge’nes, bn, van 243 en 1085, 
1 van een ander ras, een vreemdeling, een bui-
tenlander

242 allomai ‘hallomai, ww, med van blijkbaar 
een primair ww, 1 springen 2 opspringen, op-
borrelen: van water

243 allov ‘allos, bn, een grondwoord, 1 een 
ander, ander

244 allotriepiskopov allotrie’piskopos, zn m, 
van 245 en 1985, 1 iemand die toezicht houdt 
op de zaken die van anderen zijn en helemaal 
niet van hemzelf zijn, een bemoeial

245 allotriov al’lotrios, bn, van 243, 1 een 
ander toebehorend 2 vreemd, niet van eigen 
gezin, buitenlands, een vijand

246 allofulov al’lophulos, bn, van 243 en 
5443, 1 vreemd, buitenlands

247 allwv ‘alloos, bw, van 243, 1 anderszins
248 aloaw alo’aoo, ww, van hetzelfde als 257, 

1 dorsen
249 alogov ‘alogos, bn, van 1 (als ontkennend 

voorvoegsel) en 3056, 1 redeloos 2 onzinnig, 
ongerijmd

250 aloh al-o-ë, zn vr, van vreemde oorsprong, 
cf 0174, 1 aloë, De naam van een aromatische 
boom die in het oosten van India en Cochin-
China groeit. Het zachte en bittere hout wordt 
door de oosterlingen gebruikt voor ontsmetting 
en voor het balsemen van de doden. De boom 
kan een hoogte van 40 meter en een omvang 
van 4 meter bereiken.

251 alv hals, zn m, een grondwoord, 1 zout
252 alukov halu’kos, bn, van 251, 1 zout
253 alupoterov alu’poteros of alupov ‘alupos, 

bn, vergrotende trap van een samenstelling van 
1 (als ontkennend voorvoegsel) en 3077, 1 vrij 
van pijn of verdriet

254 alusiv ‘halusis, zn vr, afleiding onbekend, 1 
ketting, boei waarmee het lichaam of een deel 
ervan (handen, voeten) gebonden wordt

255 alusitelhv alusite’les, bn, van 1 (als ont-
kennend voorvoegsel) en de grondvorm van 
3081, 1 geen nut aanbrengend, schadelijk, ver-
derfelijk

256 Alfaiov Al’phaios, m, van Hebreeuwse oor-
sprong, cf 02501, Alféüs = ‘veranderend’ 1 De 
vader van Levi de tollenaar (Mk. 2:14) 2 De 
vader van Jakobus, een van de apostelen

257 alwn ha’lon, zn vr, waarschijnlijk van het 
grondwoord van 1507, 1 een stuk grond of dors-
vloer, d.w.z. een plek op het veld, na de oogst 
met een roller hard gemaakt, waar het graan 
gedorst werd

258 alwphx a’lopex, zn vr, afleiding onbekend, 1 
een vos 2 metaf. een slim of sluw mens

259 alwsiv ‘halosis, zn vr, van een parallelle 
vorm van 138, 1 een gevangenneming, het 
vangen

260 ama ‘hama, een primair voorvoegsel, bw: 1 
terzelfder tijd, direct, samen met voorzetsel: 2 
samen met

261 amayhv ama’thes, bn, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en 3129, 1 zonder opleiding, 
dom

262 amarantinov ama’rantinos, bn, van 263, 1 
samengesteld van amaranth 1a) een bloem die 
zo genoemd wordt, omdat hij nooit verwelkt. 
Wanneer hij geplukt is, herleeft hij door be-
vochtiging met water 1b) een symbool van de 
eeuwigheid en de onsterflijkheid

263 amarantov a’marantos, bn, van 1 (als ont-
kennend voorvoegsel) en een veronderstelde af-
leiding van 3133, 1 niet verwelkend, blijvend; 
zie 262

264 amartanw hamar’tano, ww, misschien van 
1 (als ontkennend voorvoegsel) en het grond-
woord van 3313, 1 zonder aandeel zijn in 2 het 
doel missen 3 dwalen, zich vergissen 4 afdwalen 
van het pad van oprechtheid en eer, verkeerde 
dingen doen of een verkeerde weg gaan 5 af-
dwalen van de wet van God, Gods wet schen-
den, zondigen
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265 amarthma hamartema, zn o, van 264, 1 
zonde, boze daad

266 amartia hamar’tia, zn vr, van 264, 1 gelijk 
aan 264 1a) zonder aandeel zijn in 1b) het doel 
missen 1c) dwalen, zich vergissen 1d) afdwa-
len van het pad van oprechtheid en eer, ver-
keerde dingen doen of een verkeerde weg gaan 
1e) afdwalen van de wet van God, Gods wet 
schenden, zondigen 2 dat wat verkeerd gedaan 
is, zonde, overtreding, schending van de god-
delijke wet in gedacht of in daad 3 collectief, 
het geheel van zonden bedreven door een enkele 
persoon of door velen

267 amarturov a’marturos, bn, van 1 (als ont-
kennend voorvoegsel) en een vorm van 3144, 1 
zonder getuige of getuigenis

268 amartwlov hamarto’los, bn, van 264, 1 
verknocht aan de zonde, zondaar 1a) niet vrij 
van zonde 1b) bij uitstek zondig, bijzonder slecht 
1b1) alle slechte mensen 1b2) vooral van mensen 
die getekend zijn door bepaalde ondeugden of 
misdaden 1b2a) tollenaar, heiden

269 amacov ‘amachos, bn, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en 3163, 1 onweerstaanbaar, 
onoverwinnelijk 2 niet twistziek 3 zich onthou-
dend van vechten

270 amaw am’aoo, ww, van 260, 1 maaien, neer-
maaien

271 ameyustov a’methustos, zn vr, van 1 (als 
ontkennend voorvoegsel) en een afleiding van 
3184, 1 amethist, een edelsteen, violet en pur-
per van kleur

272 amalew ame’leo, ww, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en 3199, 1 zorgeloos zijn, 
verwaarlozen

273 amemptov ‘amemptos, bn, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en een afleiding van 3201, 1 
onberispelijk, geen afkeuring verdienend, vrij 
van schuld of gebrek

274 amemptwv a’memptoos, van 273, 1 onberis-
pelijk, zodat er geen reden tot kritiek is

275 amerimnov a’merimnos, bn, van 1 (als ont-
kennend voorvoegsel) en 3308, 1 vrij van on-
gerustheid, vrij van zorg

276 ametayetov ame’tathetos, bn, van 1 (als 
ontkennend voorvoegsel) en een afleiding van 
3346, 1 niet verplaatst, niet overgeplaatst moe-
ten worden, vast, onveranderlijk

277 ametakinhtov ameta’kinetos, bn, van 1 (als 
ontkennend voorvoegsel) en een afleiding van 
3334, 1 mag niet van zijn plaats gebracht wor-
den, onbewogen 2 metaf. stevig volhardend

278 ametamelhtov ameta’meletos, bn, van 1 
(als ontkennend voorvoegsel) en een veronder-
stelde afleiding van 3338, 1 geen berouw heb-
ben van, onbetreurd

279 ametanohtov ameta’no-etos, bn, van 1 (als 
ontkennend voorvoegsel) en een vermeende 
afleiding van 3340, 1 geen verandering van in-
zicht toestaand, onboetvaardig, verstokt

280 ametrov ‘ametros, bn, van 1 (als ontkennend 
voorvoegsel) en 3358, 1 onmetelijk, geweldig

281 amhn a’men, (onverbuigbaar), van He-
breeuwse oorsprong 0543, 1 stevig 1a) metaf. 
getrouw 2 echt, inderdaad, amen 2a) aan het 
begin van een redevoering - zeker, stellig 2b) 
aan het eind - zo is het, zo zij het, moge het 
vervuld worden. Het was een gewoonte, die 
uit de synagogen overkwam naar de christe-
lijke bijeenkomsten, dat degene die gelezen of 
gesproken had, een plechtig gebed aan God 
opdroeg, waarop de anderen met amen ant-
woordden, en zo het onderwerp dat besproken 
was tot hun eigendom maakten., [Het woord 
‘amen’ is een heel opmerkelijk woord. Het was 
letterlijk overgenomen van het Hebreeuws in 
het Grieks van het Nieuwe Testament, daarna 
in het Latijn en in het Engels en vele andere 
talen, zodat het feitelijk een universeel woord is. 
Men heeft wel gezegd dat dit het best bekende 
woord in de menselijke spraak is. Het woord is 
direct betrokken op - in feite bijna identiek met 
het Hebreeuwse woord voor ‘geloven’ (amam), 
of gelovig. Zodoende ging het ‘zeker’ of ‘stel-
lig’ betekenen, een uitdrukking van volkomen 
vertrouwen. -- HMM]

282 amhtwr a’metoor, van 1 (als ontkennend 
voorvoegsel) en 3384, 1 geboren zonder een 
moeder 2 beroofd van een moeder 3 geboren uit 
een lage of onbekende moeder 4 onmoederlijk, 
de naam van moeder niet waard

283 amiantov a’miantos, bn, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en een afleiding van 3392, 
1 onbevlekt, rein 1a) vrij van dat waardoor de 
aard van iets misvormd en verminderd wordt, 
of de kracht en sterkte ervan aangetast

284 Aminadab Amina’dab, m, van Hebreeuwse 
oorsprong 05992, Amminadab = ‘een van het 
volk van de vorst’ 1 een voorvader van Chris-
tus

285 ammov ‘ammos, zn vr, misschien van 260, 1 
zand, zandige grond

286 amnov am’nos, zn m, blijkbaar een grond-
woord, 1 een lam

287 amoibh amoi’be, zn vr, van ameibo (omrui-
len), 1 vergelding, beloning

288 ampelov ‘ampelos, zn vr, waarschijnlijk van 
het grondwoord van 297 en dat van 257, 1 een 
wijnstok

289 ampelourgov ampelour’gos, zn m, van 288 
en 2041, 1 een wijngaardenier

290 ampelwn ampe’loon, zn m, van 288, 1 een 
wijngaard

291 Ampliav Am’plias, m, samengetrokken voor 
Latijn ampliatus [vergroot], Amplias = ‘ruim’ 1 
een christen in Rome

292 amunomai a’munomai, ww, med van een 
grondww, 1 verdedigen 1a) afweren, op een 
afstand houden 1b) iemand helpen of bijstaan 
1c) zich tegen iemand verdedigen 1d) wraak op 
iemand nemen
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293 amfiblhstron am’phiblestron, zn o, van 
een samenstelling van het grondwoord van 297 
en 906, 1 alles wat in het rond gegooid wordt 
om bewegingen te verhinderen, zoals ketenen, 
een kledingstuk, een visnet

294 amfiennumi amphi’ennumi, ww, van het 
grondwoord van 297 en hennumi (bekleden), 
1 aandoen, kleden

295 Amfipoliv Am’phipolis, vr, van het grond-
woord van 297 en 4172, Amfípolis = ‘een stad 
omringd door de zee’ 1 een stad in Macedonia 
Prima, zo genoemd omdat de Strymon er rond 
omheen stroomde

296 amfodon ‘amphodon, zn o, van het grond-
woord van 297 en 3598, 1 een weg om iets 
heen, een straat

297 amfoterov am’photeros, bn, comp van am-
phi (rondom), 1 elk van twee, zowel de een als 
de ander

298 amwmhtov a’mometos, bn, van 1 (als ont-
kennend voorvoegsel) en een afleiding van 
3469, 1 wat niet bekritiseerd kan worden, on-
berispelijk

299 amwmov ‘amomos, bn, van 1 (als ontken-
nend voorvoegsel) en 3470, 1 zonder vlek of 
smet 1a) als een offer zonder vlek of smet 2 mo-
reel: zonder smet, onberispelijk, onlaakbaar

300 Amwn A’moon, m, van Hebreeuwse oorsprong 
0526, Amon = ‘bouwer’ 1 een koning van Juda, 
zoon van Manasse, en vader van Josia

301 Amwv A’moos, m, van Hebreeuwse oor-
sprong 0531, Amos = ‘last’ 1 een voorvader 
van Christus

302 an an, voorvoegsel, een primair voorvoegsel, 
1 heeft geen precies Nederlands equivalent, zie 
definities onder AV

303 ana a’na, bw, een primair vz en bw, 1 naar 
het midden, in het midden, te midden van, on-
der, tussen

304 anabaymov anabath’mos, zn m, van 305 cf 
898, 1 een trede 2 een middel om omhoog te 
gaan, een trap

305 anabainw ana’baino, ww, van 303 en de 
grondvorm van 939, 1 (op)-klimmen, (op)-
stijgen 1a) omhooggaan, opgaan 1b) stijgen, 
beklimmen, omhoog gedragen worden, op-
springen

306 anaballomai ana’ballomai, ww, med van 
303 en 906, 1 omhoog gooien 2 achteruitzet-
ten, uitstellen

307 anabibazw anabi’bazo, van 303 en een af-
leiding van de grondvorm van 939, 1 maken dat 
iets omhooggaat, optrekken

308 anablepw ana’blepo, ww, van 303 en 991, 
1 opkijken omhoog 2 weer zien, het (verloren) 
gezichtsvermogen weerkrijgen

309 anableqiv ana’blepsis, zn vr, van 308, 1 het 
weer kunnen zien

310 anaboaw anabo’aoo, ww, van 303 en 994, 
1 luid roepen, uitroepen

311 anabolh anabo’le, zn vr, van 306, 1 uitstel
312 anaggellw anag’gello, ww, van 303 en de 

grondvorm van 32, 1 aankondigen, bekend-
maken 2 berichten, bericht mee terugbrengen, 
opzeggen

313 anagennaw anagen’naoo, ww, van 303 en 
1080, 1 opnieuw voortbrengen, opnieuw ge-
boren worden 2 metaf. zodanig van gedachten 
veranderd zijn dat een nieuw leven geleefd wordt 
in overeenstemming met de wil van God

314 anaginwskw anagi’noosko, ww, van 303 en 
1097, 1 onderscheid maken tussen, herkennen, 
nauwkeurig weten, erkennen 2 lezen

315 anagkazw anag’kazo, ww, van 318, 1 nood-
zaken, dwingen, drijven tot, afdwingen 1a) door 
geweld, bedreigingen, enz. 1b) door toestem-
ming, smeekbeden, enz. 1c) met andere mid-
delen

316 anagkaiov anag’kaios, bn, van 318, 1 
noodzakelijk 1a) wat iemand niet kan missen, 
onmisbaar 1b) door banden van verwantschap 
of vriendschap verbonden 1c) wat gedaan moet 
worden volgens de wet van de plicht, wat door 
de omstandigheden vereist is

317 anagkastwv anagkas’toos, bw, van een af-
leiding van 315, 1 met geweld of dwang

318 anagkh a’nagke, zn vr, van 303 en de grond-
vorm van 43, 1 noodzaak, opgelegd door de 
omstandigheden of door de wet van de plicht 
met het oog op iemands voordeel, zede, bewijs-
grond 2 ramp, smart, moeilijkheden

319 anagwrizomai anagno’rizomai, ww, med 
van 303 en 1107, 1 herkennen

320 anagnwsiv a’nagnosis, zn vr, van 314, 1 
wetend 1a) een opnieuw weten, erkennen 1b) 
(voor)-lezen

321 anagw an’ago, ww, van 303 en 71, 1 om-
hoogvoeren, naar een hogere plaats brengen 2 
van zeelieden: in zee steken, onder zeil gaan

322 anadeikumi ana’deiknumi, ww, van 303 
en 1166, 1 iemand uitroepen als tot een ambt 
gekozen 2 een koning, generaal, enz., bekend-
maken als aangesteld 3 iets omhooghouden en 
tonen zodat allen het kunnen zien

323 anadeixiv a’nadeixis, zn vr, van 322, 1 een 
aanwijzen, een tonen in het openbaar 2 een af-
kondigen, bekendmaken, inhuldigen van hen 
die tot een ambt zijn uitgekozen

324 anadexomai ana’dechomai, ww, van 303 en 
1209, 1 op zich nemen, ondernemen, in handen 
nemen 2 ontvangen, iemand gastvrij onthalen

325 anadidwmi ana’didomi, ww, van 303 en 
1325, 1 voortbrengen, b.v. de aarde die planten 
voortbrengt, die vruchten voortbrengt, enz. 2 
teruggeven, inleveren

326 anaxaw ana’zao, ww, van 303 en 2198, 1 op-
nieuw leven, weer opleven 1a) vernieuwd tot een 
juist leven 1a1) van iemand die terugkeert tot 
een betere morele toestand 1b) herleven, kracht 
en sterkte herwinnen




